General Terms and Conditions
of Purchase of
Fischer TireTech Slovakia, s.r.o.

1. Introductory provisions
1.1 Definitions

Price - The price for the delivered Goods agreed between
the Parties in the Contract. The agreed Price cannot be
changed unilaterally. The Price may be agreed for specific
deliveries of Goods or for a specific period of time.

CISG - United Nations Convention on Contracts for the
International Sale of Goods.

CRJ - Council Regulation (EC) No. 44/2001 on jurisdiction
and the recognition and enforcement of judgments in civil
and commercial matters, as amended (Council Regulation
(EC) No. 44/2001 on jurisdiction and the recognition and
enforcement of judgments in civil and commercial matters).

Taxes mean VAT and any other applicable taxes, customs
duties, tariffs or other payments to public budgets.

Delivery note - A delivery note issued by the Supplier, on
which the Customer confirms, in accordance with the GTC or
the Contract, the proper and timely delivery of the Goods by
the Supplier to the Customer. The delivery note contains the
information specified in the GTC.

Supplier - A legal entity, natural person or other entity from
which the Customer has ordered the Goods and which will
deliver the Goods to the Customer. The Supplier is not a
third party from whom the Supplier has ordered the transport
of the Goods to the Customer.

Confidential information - (i) the content of the Contract
and its subject matter, the content of Orders, Invoices,
Delivery Notes, Goods, Technical Documentation, Tools and
intellectual and industrial property rights, (ii) the technical
know-how of the Parties and their trade secrets, (iii) any
facts that the Parties have learned directly or indirectly in the
performance of their obligations and the exercise of their
rights under the Contract, (iv) any negotiations, discussions,
correspondence and/or other documents directly or indirectly
related to the Agreement and/or other facts referred to in
point (i), (v), and any other facts, documents and information
that the Parties designate as confidential or whose
confidentiality arises from their nature.

Invoice - An invoice issued by the Supplier to the Customer
for the delivered Goods, by which the Supplier invoiced the
Customer for the Price for the delivered Goods. The Invoice
is a tax document and must contain all data and information
in accordance with the VNP and relevant legal regulations.

Tools - Technical means used to manufacture the Goods,
which the Customer provided to the Supplier or which the
Supplier manufactured on the basis of Technical
Documentation provided by the Customer at its own
expense or at the expense of the Customer.
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VsSeobecné nakupné
podmienky spoloc¢nosti
Fischer TireTech Slovakia, s.r.o.

1. Uvodné ustanovenia
1.1 Definicie

Cena - Cena za dodany Tovar dohodnuta medzi Stranami
v Zmluve. Dohodnutd Cenu nie je mozné jednostranne
menit. Cenu je mozné dohodnut pre konkrétne dodavky
Tovaru alebo pre urcité ¢asové obdobie.

CISG - Dohovor Organizacie spojenych narodov o
zmluvach o medzinarodnej kupe tovaru (United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods).

CRJ - Nariadenie Rady Europskych spolo€enstiev ¢.
44/2001 o pravomoci a uznavani a vykone rozsudkov v
obcianskych a obchodnych veciach v zneni neskorSich
predpisov  (Council Regulation (EC) No. 44/2001 on
jurisdiction and the recognition and enforcement of judgments
in civil and commercial matters).

Dane znamenaju DPH a akékolvek iné prisluSné dane, cl3,
tarify alebo iné platby do verejnych rozpoétov.

Dodaci list - Dodaci list vystaveny Dodavatelom, na
ktorom Objednavatel v stlade s VNP alebo Zmluvou

potvrdi riadne a vCasné dodanie Tovaru Dodavatelom
Objednavatelovi. Dodaci list obsahuje udaje uvedené vo
VNP.

Dodavatel - Pravnicka osoba, fyzicka osoba alebo iny
subjekt, u ktorého si Objednavatel objednal Tovar, a ktory
doda Tovar Objednavatelovi. Dodavatelom nie je treti
subjekt, u ktorého si Dodavatel objednal prepravu Tovaru k
Objednavatelovi.

Doéverné informacie - (i) Obsah Zmluvy a jej predmet,
obsah Objednavok, Faktur, Dodacich listov, Tovar, Technické
podklady, Nastroje a prava duSevného a priemyselného
vlastnictva, (ii) technické know-how Stran a ich obchodné
tajomstva, (iii) akékolvek skutocnosti, o ktorych sa Strany
priamo alebo nepriamo dozvedeli pri plneni povinnosti a
vykone prav zo Zmluvy, (iv) akékolvek rokovania,
rozhovory, kore$pondencia a/alebo iné pisomnosti priamo
alebo nepriamo suvisiace so Zmluvou a/alebo ostatnymi
skuto€nostami uvedenymi v bode (i), (v), a akékolvek iné
skuto€nosti, dokumenty a informacie, ktoré Strany oznacia
ako déverné, alebo ktorych dovernost vyplyva z ich povahy.

Faktara - Faktura vystavena Dodavatelom
Objednavatelovi za dodany Tovar, ktorou Dodavatel
vyfakturoval Objednavatelovi Cenu za dodany Tovar.

Faktura je dariovym dokladom a musi obsahovat vSetky
Udaje a informacie podla VNP a prisluSnych pravnych
predpisov.

Nastroje - Technické prostriedky pouzivané na zhotovenie
Tovaru, ktoré Objednavatel poskytol Dodéavatelovi, alebo
ktoré Dodavatel zhotovii na zaklade Technickych
podkladov poskytnutych Objednavatefom na svoje naklady
alebo na naklady Objednavatela.
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OBZ - Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as
amended, valid and effective in the territory of the Slovak
Repubilic.

Ordering Party - Fischer TireTech Slovakia, s.r.o., which is
referred to in the Contract or on the Order as the Ordering
Party or the buyer:

Fischer TireTech Slovakia, s.r.o., with its registered office
at K vystavisku 107/13, 911 01 Trencin, Slovakia, Company
ID No.: 50 599 666, VAT ID: SK2120384882, registered in
the Commercial Register of the District Court in Trencin,
Section Sa, File No. 10715/R,

Order - An order for Goods from the Customer addressed
to the Supplier, which contains the quantities and/or
volumes of the ordered Goods, Prices, delivery dates, due
dates and other conditions specified by the Customer. The
order also contains a reference to the GTC with the date
from which they are effective.

Authorisations - Valid and effective authorisations of the
Supplier to carry out its activities, manufacture and delivery
of Goods, including relevant permits, accreditations,
certificates or other confirmations issued by public
authorities or other authorised entities. Authorisations also
include the status of an approved exporter from the relevant
customs or other authority in the case of Suppliers from
countries outside the European Union with which the
European Union has concluded a Free Trade Agreement or
other agreement that allows for exemption from customs
duties on imports or preferential reduction of customs duties
on imports of Goods by the Supplier to the Customer.

OZ - Act No. 40/1964 Coll. Civil Code, as amended, valid
and effective in the territory of the Slovak Republic.

Offer - A written offer of Goods from the Supplier to the
Customer made on the basis of a written or oral request from
the Customer, which contains, in particular, the specification,
quality, quantity and price of the Goods, payment and
delivery terms, and the validity of the offer from the date of
its issue.

Party, Parties - Contracting Parties (Customer, Supplier) to
the contractual relationship established by the Contract.

Technical documentation - Any technical documentation,
data, drawings, templates, 3D models, matrices, patterns,
designs or any other information, regardless of their
character, form or nature, which the Customer provides to
the Supplier for the purpose of manufacturing and/or
delivering the Goods or Tools or which it procures for the
Supplier at the Customer's expense.

Goods - Goods or services ordered by the Customer from
the Supplier. The manufacture and delivery of Goods also
includes the provision of services.

GPA - These General Purchasing Conditions. The GPA are
issued as other business conditions pursuant to Section
273(1) of the Commercial Code. The GPA form an integral
part of the Contract and the Order, regardless of whether
they are attached thereto. The GPC are binding regardless
of whether they are signed by the Parties.
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OBZ - Zakon ¢&. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v
zneni neskorSich predpisov platny a ucinny na uUzemi
Slovenskej republiky.

Objednavatel - Spolo¢nost Fischer TireTech Slovakia,
s.r.o., ktora je uvedena v Zmluve alebo na Objednavke
ako Objednavatel alebo kupujuci:

Fischer TireTech Slovakia, s.r.o. so sidlom K vystavisku
107/13, 911 01 Trengin, Slovensko, ICO: 50 599 666, IC
DPH: SK2120384882, zapisana v Obchodnom registri
Okresného sudu v Trencine, oddiel Sa, viozka ¢. 10715/R,

Objednavka - Objednavka  Tovaru zo  strany
Objednavatela adresovana Dodavatelovi, ktora obsahuje
mnozstva a/alebo objemy objednaného Tovaru, Ceny,
dodacie terminy, terminy splatnosti a iné podmienky uréené
Objednavatelom. Objednavka obsahuje aj odkaz na VNP s
datumom, odkedy su ucinné.

Opravnenia - Platné a ucinné opravnenia Dodavatela na
vykonavanie svojej cinnosti, vyrobu a dodavanie Tovaru
vratane prislusnych povoleni, akreditacii, certifikatov alebo
inych potvrdeni vydavanych organmi verejnej moci alebo
inymi opravnenymi subjektmi. K Opravneniam patri aj
Statut schvaleného vyvozcu od prislusného colného alebo
iného organu v pripade Dodavatelov z krajin mimo Eurdpskej
Unie, s ktorymi ma Eurdpska unia uzavreta Dohodu o volnom
obchode alebo inG dohodu, ktora umozriuje oslobodenie od
cla pri dovoze alebo preferenéné znizenie cla pri dovoze
Tovaru Dodavatefom Objednavatelovi.

OZ - Zakon ¢&. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni
neskorSich predpisov platny a ucinny na Uzemi Slovenskej
republiky.

Ponuka - Pisomna ponuka Tovaru zo strany Dodavatela
pre Objednavatela vykonana na zaklade pisomného alebo
Ustneho dopytu Objednavatela, a ktora obsahuje najma
Specifikaciu, kvalitu, mnozstvo a cenu Tovaru, platobné a
dodacie podmienky, a platnost ponuky odo dna jej
vystavenia.

Strana, Strany - Zmluvné strany (Objednavatel,
Dodavatel') zmluvného vztahu zaloZzeného Zmluvou.

Technické podklady - Akékolvek technické podklady,
udaje, vykresy, Sablény, 3D modely, matrice, vzory, dizajny
alebo akékolvek iné informacie bez ohladu na ich charakter,
formu alebo povahu, ktoré Objednavatel poskytne
Dodavatelovi za u¢elom zhotovenia a/alebo dodania Tovaru
alebo Nastrojov alebo ich pre Dodavatela zabezpeéi na
naklady Objednavatela.

Tovar - Tovar alebo sluzby objednané Objednavatelom u
Dodavatela. Pod vyrobou a dodanim Tovaru sa mysli aj
poskytnutie sluzieb.

VNP - Tieto VSeobecné nakupné podmienky. VNP su vydané
ako iné obchodné podmienky podla ustanovenia 273 odsek 1
OBZ. VNP tvoria neoddeliteinG sucast Zmluvy a
Objednavky bez ohladu na to, i su k nim pripojené. VNP su
z&avazné bez ohladu na to, ¢i st podpisané Stranami.
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Force majeure - Any natural force or event that is not
controlled or controllable by humans, strikes, war, uprisings,
civil unrest, measures taken by public authorities, including
laws, other generally binding regulations and general
regulations, and any other serious events that occurred
independently of the will of the Parties. Primary or
secondary insolvency is not considered force majeure.

Contract - a contract governing the contractual relationship
between the Customer and the Supplier, the subject of which
is the supply and/or delivery of Goods by the Supplier to the
Customer. The Contract also includes any special
agreement on quality or other contractual document
governing the quality conditions for the manufacture and/or
delivery of the Goods, which the Parties have concluded or
agreed upon. If the Parties have not concluded the Contract
in writing or have not concluded a framework Contract, the
Contract is a specific Order accepted in accordance with the
GTC together with the Delivery Note, in which case the
Contract is concluded at the moment of acceptance of the
Order in accordance with point 2.2. The GTC form an
integral part of the Contract. Any deviating provisions of the
Contract shall take precedence over the GTC if they are
agreed in writing by both Parties on the same document
containing the signatures of the authorised representatives
of the Parties.

ZMPS - Act No. 97/1963 Coll. on private international law
and procedural law, as amended, valid and effective in the
territory of the Slovak Republic.

1.2 Unless otherwise specified in the Agreement or the GTC,
or unless the Parties agree otherwise, (i) any reference to a
provision, legal regulation, GTC or the Agreement shall
mean a reference to their current version, including all
previous amendments, supplements and addenda, (ii) any
reference to a legal regulation shall mean a reference to a
Slovak legal regulation, (iii) any reference to an article, point
or annex is a reference to an article, point or annex of the
VNP.

2. Ordering Goods
2.1 Offer

The Supplier shall submit an Offer to the Customer by
return, no later than five (5) working days after the
Customer's enquiry. The Offer becomes binding on the
Supplier at the moment of its submission to the Customer.
Unless expressly stated otherwise in the Offer, by issuing
the Offer to the Customer, the Supplier accepts the GTC
valid on the date of submission of the Offer to the Customer.
The Offer shall be deemed accepted when the Customer
confirms it in full by means of an Order. Provisions of the
Offer that are in conflict with the GTC shall be disregarded
unless the Customer expressly accepts them in the Order. If,
prior to the Order, the Customer performs an act aimed at
selecting the Supplier (nomination, nomination letter, etc.),
such action shall not be considered by the Customer as
acceptance of the Offer, shall not be binding on the
Customer, and the Customer shall be entitled to change or
cancel such action at any time. Any Supplier from countries
outside the European Union with which the European Union
has concluded a Free Trade Agreement or other agreement
that allows for exemption from customs duties on imports or
preferential reduction of customs duties on imports of Goods
by the Supplier to the Customer is obliged to obtain the
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Vyssia moc - Akakolvek prirodna sila alebo udalost, ktora nie
je ovladana alebo ovladatelna fudmi, Strajk, vojna, povstania,
obcianske nepokoje, opatrenia organov verejnej moci
vratane zakonov, inych vSeobecne zavaznych predpisov a
v§eobecnych nariadeni, a akékolvek iné zavazné udalosti,
ktoré nastali nezavisle od voéle Stran. Prvotna alebo
druhotna platobna neschopnost nie je Vy$Sou mocou.

Zmluva - Zmluva upravujica zmluvny vztah medzi
Objednavatelom a Dodavatelom, ktorej predmetom je
dodévanie alalebo dodanie Tovaru Dodavatefom
Objednavatelovi. Zmluva zahffia aj akukolvek osobitnu
dohodu o kvalite alebo iny zmluvny dokument, ktory upravuje
podmienky kvality pri vyrobe a/alebo dodavani Tovaru, ktoré
Strany medzi sebou uzavreli, alebo na ktorych sa dohodli. V
pripade, ak Strany neuzavreli Zmluvu v pisomnej forme alebo
neuzavreli ramcovd Zmluvu, je Zmluvou konkrétna
Objednavka akceptovana v sulade s VNP spolu s Dodacim
listom, pricom Zmluva v tomto pripade vznikd v momente
akceptacie Objednavky podla bodu 2.2. VNP tvoria
neoddelitelnd  sucast Zmluvy. Odchylne ustanovenia
Zmluvy maju prednost pred VNP, ak su pisomne
odsuhlasené obomi Stranami na tej istej listine
obsahujucej podpisy opravnenych zastupcov Stran.

ZMPS - Zakon €. 97/1963 Zb. o medzinarodnom prave
sukromnom a procesnom v zneni neskorSich predpisov platny
a ucinny na uzemi Slovenskej republiky.

1.2 Pokial zo Zmluvy alebo VNP nevyplyva nie€o iné
alebo sa Strany nedohodnu inak, (i) akykolvek odkaz na
ustanovenie, pravny predpis, VNP alebo Zmluvu znamena
odkaz na ich aktualne znenie vratane vSetkych
predchadzajucich zmien, noviel a dodatkov, (i) akykolvek
odkaz na pravny predpis znamena odkaz na slovensky
pravny predpis, (iii) akykolvek odkaz na ¢lanok, bod alebo
prilohu je odkazom na ¢lanok, bod alebo prilohu VNP.

2. Objednavanie Tovaru

2.1 Ponuka

Dodavatel predlozi Objednavatefovi Ponuku obratom,
najneskor do piatich (5) pracovnych dni od vykonania dopytu
Objednavatela. Ponuka sa pre Dodavatela stava zavaznou v
momente jej predloZenia Objednavatelovi. Ak nie je v Ponuke
vyslovne uvedené inak, Dodavatel vystavenim ponuky pre
Objednavatela akceptuje VNP platné v def predlozenia
ponuky Objednavatelovi. Ponuka je povazovana za
akceptovand, ked ju Objednavatel v plnom rozsahu
potvrdi Objednavkou. Na ustanovenia Ponuky, ktoré su v
rozpore s VNP sa neprihliada, pokial ich Objednavatel
vyslovne neakceptuje v Objednavke. V pripade, ak
Objednavatel pred Objednavkou vykona uUkon smerujlci k
vyberu Dodavatela (nominacia, nomination letter a pod.),
takyto Ukon nie je zo strany Objednavatela povazovany
za akceptaciu Ponuka, nie je pre Objednavatela zavazna,
a Objednavatel je opravneny kedykolvek tento ukon zmenit
alebo zrusit. Kazdy Dodavatel z krajin mimo Eurdpskej unie,
s ktorymi ma Eurépska unia uzavretd Dohodu o volnom
obchode alebo int dohodu, ktora umozriuje oslobodenie od
cla pri dovoze alebo preferenéné znizenie cla pri dovoze
Tovaru Dodavatefom Objednavatelovi, je povinny si

zabezpedit Statdt schvaleného vyvozcu a preukazat
Objednavatelovi udelenie tohto Statutu zaslanim
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status of an approved exporter and to prove to the Customer
that this status has been granted by sending a valid decision
of the competent customs or other authority of their country
on the granting of this status with an official translation into
Slovak or Englishlanguage.

2.2 Issuing Order

The Customer shall issue Orders on its own forms, which it
shall send to the Supplier in writing or via the electronic
system used between the Parties. Written Orders must be
signed by the Customer or the relevant responsible
employee of the Customer. Delivery of the Order by email or
its registration in the electronic system used by the Parties is
sufficient for the delivery of the Order. The Order contains
the Price agreed between the Customer and the Supplier. If
the Customer and the Supplier have not agreed on the Price
before sending the Order, the Price stated in the Order is a
proposed Price. The Price also includes the production and
transport costs for the delivery of the Goods, the costs of
complying with the GTC and any other terms and conditions
principles and regulations of the Customer, and any fees and
remuneration for the use of any licences and sub-licences to
intellectual and industrial property rights used in the
manufacture of the Goods. The terms and conditions of
INCOTERMS 2010 apply to commercial clauses.

2.3 Acceptance of the Order

If the Supplier agrees to the Order, it shall accept it by
confirming receipt of the Order. Acceptance shall be made by
written confirmation of receipt and acceptance of the Order by
the Supplier or the relevant responsible employee, which shall
be delivered to the Customer. If the Supplier does not accept
the Order within three (3) working days of its dispatch, the
Order shall be automatically deemed accepted. If the Order is
delivered via an electronic system used between the Parties,
the Order shall be deemed delivered at the moment of its
registration in the system on the Supplier's side. An Order
delivered via an electronic system used between the Parties
shall be deemed accepted at the moment of its acceptance in
the electronic system via the relevant element or functionality
of the electronic system. If a Contract governing the
relationship between the Parties has been concluded
between the Customer and the Supplier, or if the Supplier
otherwise expresses its prior consent to these GTC in another
manner, the Supplier is entitled to refuse to accept or object
to a specific Order only for reasons of Force Majeure. Any
other reason for refusing to accept an Order or objecting to an
Order is ineffective and does not result in the non-acceptance
and non-binding nature of the Order. Objections to the Order
must be justified and delivered to the Customer in writing by
post or email, and must be signed by the Supplier or the
relevant responsible employee of the Supplier. If the Supplier
does not raise justified objections to the Order in writing in
accordance with this paragraph of point 2.2 within three (3)
working days of its delivery, the Order shall automatically
become accepted after this period has expired. By accepting
the Order, the Supplier (i) also accepts these GTC and at the
same time declares and confirms that (ii) it is the holder of all
Authorisations which are necessary or required under the
Contract, the requirements of the end customer and/or the
relevant legal regulations necessary or required for the
execution of the delivery based on the Order, and that (iii) it
will, at its own expense, comply with and fulfil the conditions,
obligations and duties under the Order, the Contract, the
GTC, all their parts and annexes, and that (iv) it will comply
with and fulfil its obligations under the general regulations on
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pravoplatného rozhodnutia prisluSného colného alebo iného
organu svojej krajiny o udeleni tohto Statutu s uradnym
prekladom do slovenského alebo anglického jazyka.

2.2 Vystavenie Objednavky

Objednavatel  vystavuje  Objednavky na  vlastnych
formularoch, ktoré =zaSle Dodavatelovi pisomne alebo
prostrednictvom elektronického systému pouzivaného medzi
Stranami. Pisomné Objednavky musia byt podpisané
Objednavatefom alebo  prislusnym zodpovednym
zamestnancom Objednavatela. Na dorucenie Objednavky
posta€uje jej doruCenie prostrednictvom emailu alebo jej
zaevidovanie v  elektronickom systéme  pouzivanom
Stranami. Objednavka obsahuje Cenu, na ktorej sa
Objednavatel dohodol s Dodavatefom. V pripade, ak sa
Objednavatel s Dodavatelom nedohodol na Cene pred
odoslanim Objednavky, je Cena uvedena v Objednavke
navrhom Ceny. Cena zahffia aj vyrobné a dopravné naklady
na dodanie Tovaru, naklady na dodrziavanie VNP a
akychkolvek inych podmienok, zasad a predpisov
Objednavatela, a akékolvek poplatky a odmeny za
pouzivanie akychkolvek licencii a sublicencii k pravam
duSevného a priemyselného vlastnictva pouzitych na
zhotovenie Tovaru. Pre obchodné dolozky platia podmienky
INCOTERMS 2010.

2.3 Akceptacia Objednavky

Ak Dodavatel suhlasi s Objednavkou, potvrdenim prijatia
Objednavky ju akceptuje. Akceptacia sa vykona pisomnym
potvrdenim prijatia a akceptacie Objednavky Dodavatelom
alebo prislusnym zodpovednym zamestnancom, ktoré bude
doru¢ené Objednavatelovi. V pripade, ak Dodavatel
neakceptuje Objednavku do troch (3) pracovnych dni od
jej odoslania, Objednavka sa automaticky povazuje za
akceptovanu. V pripade, ak je Objednavka dorucovana
prostrednictvom  elektronického systému pouzivaného
medzi Stranami, je Objednavka povazovana za doru¢enu v
momente jej zaevidovania v systéme na strane
Dodavatela. Objednavka doru¢ena prostrednictvom
elektronického systému pouzivaného medzi Stranami je
povaZzovana za akceptovanu v momente jej akceptacie v
elektronickom systéme prostrednictvom prislusného prvku
alebo funkcionality elektronického systému. V pripade, ak je
medzi Objednavatelom a Dodavatelom uzavretd Zmluva,
ktora upravuje vztah medzi Stranami, alebo Dodavatel inym
spdsobom vopred vyjadri svoj suhlas s tymito VNP, je
Dodavatel opravneny odmietnut akceptovat alebo namietat
konkrétnu Objednavku len z dévodov Vyssej moci. Akykolvek
iny dévod odmietnutia akceptacie Objednavky alebo namietok
vo¢i Objednavke je neuCinny a nemda za nasledok
neakceptovanie a nezavaznost Objednavky. Namietky voci
Objednavke musia byt odbévodnené a dorucené
Objednavatelovi pisomne postou alebo emailom, a musia
byt podpisané Dodavatelom alebo prislusnym
zodpovednym zamestnancom Dodavatela. V pripade, ak
Dodavatel pisomne nevznesie voé¢i Objednavke opravnené
namietky v sulade s tymto odsekom bodu 2.2 do troch (3)
pracovnych dni od jej doru€enia, Objednavka sa po
uplynuti tejto lehoty stava automaticky akceptovanou.
Akceptovanim Objednavky Dodavatel (i) akceptuje aj tieto
VNP, azaroven vyhlasuje a potvrdzuje, ze (ii) je drzitelom
v8etkych Opravneni, ktoré su podla Zmluvy, poziadaviek
kone¢ného  zdkaznika  a/alebo prislusnych pravnych
predpisov potrebné alebo vyzadované pre realizovanie
dodavky na zaklade Objednavky, a Ze (iii) bude na vlastné
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occupational health and safety, environmental protection, fire
protection, waste management and other relevant protective
and other regulations, including technical and STN standards
and including the Customer's internal regulations (internal
regulations only if the Goods are manufactured at the
Customer's premises or delivered within its premises), all at
the Supplier's expense.

2.4 Changes and additions to the Order

The Customer is entitled to make additional changes to
Orders, including the quantities of Goods ordered, changes
to the design, manufacture of Goods, etc. Changes and
additions to the Order shall be delivered in the same manner
as the Order and must specify which Order they relate to.
Changes and additions to the Order are binding on the
Supplier. If the Price is reduced or increased as a result of
changes and additions to the Order, the Parties shall agree
on a new Price taking into account the changes and
additions to the Order. If the Parties fail to agree on a new
Price that takes into account the changes and additions to
the Order, the original Order shall remain binding and the
Customer shall be entitled to withdraw from the Contract and
at the same time reimburse the Supplier for any costs
incurred and documented up to that point. If the changes
and additions to the Order are delivered before the
acceptance of the original wording of the Order, the Supplier
shall, by accepting the original wording of the Order or any
changes or additions to this Order, automatically accept the
Order, including any changes and additions delivered prior to
the acceptance of the Order.

2.5 The Customer is entitled to cancel the Order within
seven (7) days of its delivery to the Supplier, regardless of
whether the Supplier has already accepted the Order within
this period.

2.6 The Customer may send the Supplier forecasts or
assumptions regarding the development of Orders for longer
periods of time specified by the Customer or agreed with the
Supplier. The forecasts or assumptions regarding the
development of Orders serve the Supplier to adjust its
capacities and production. The forecasts or assumptions
regarding the development of Orders are not binding on the
Parties, and the Supplier shall not have any rights or claims
arising from their non-fulfilment. Forecasts or assumptions
regarding the development of Orders may be delivered by e-
mail, fax or other means commonly used between the
Parties, in particular via electronic systems.

3. Manufacture of Goods and Quality Requirements
3. Manufacture of Goods and quality requirements

3.1 The Supplier shall be bound by the Customer's
instructions when manufacturing and delivering the Goods.
The Customer may also give instructions to the Supplier by
e-mail. The Supplier shall be bound by the Customer's
Technical Documentation when manufacturing and
delivering the Goods and shall manufacture the Goods
exclusively using the Tools, if provided in accordance with
their definition.

3.2 The Supplier is obliged to deliver the Goods to the
Customer properly, completely, in the agreed quantity,
quality and within the deadlines specified in the accepted
Order and without any defects, including legal defects. The
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naklady dodrziavat a plnit podmienky, zavazky a povinnosti
podla Objednavky, Zmluvy, VNP, vSetkych ich sucasti a
priloh, a Ze (iv) bude dodrziavat a pInit svoje povinnosti podla
vS§eobecnych predpisov o bezpecnosti a ochrane zdravia pri
praci, ochrane zivotného prostredia, ochrane pred poziarmi,
nakladani s odpadmi a ostatnych prislusnych ochrannych a
inych predpisov vratane technickych a STN a vratane
internych Objednavatelovych predpisov (interné predpisy iba
v pripade, ak je Tovar vyrabany v Objednavatelovej
prevadzke alebo dodavany dovnutra jeho aredlu), a to vSetko
na Dodavatelove naklady.

2.4 Zmeny a doplinenia Objednavky

Objednavatel je opravneny dodatocne menit Objednavky
vratane objednanych mnozZstiev Tovaru, zmien konStrukcie,
zhotovenia Tovaru a pod. Zmeny a doplnenia Objednavky
sa dorucuju rovnakym spdsobom ako Objednavka a musi byt
v nich uvedené, ktorej Objednavky sa tykaju. Zmeny a
doplnenia Objednavky su pre Dodavatela zavazné. V
pripade, ak sa v dbsledku zmien a doplneni Objednavky
znizi alebo zvysi Cena, Strany sa dohodnu na novej Cene
zohladnujucej zmeny a doplnenia Objednavky. V pripade,
ak sa Strany nedohodnu na novej Cene, ktora bude
zohladfovat zmeny a doplnenia Objednavky, je zavaznou
pévodna Objednavka a Objednavatel je opravneny odstupit
od Zmluvy a zaroven Dodavatelovi uhradit dovtedy vzniknuté
a vydokladované naklady. V pripade, ak su zmeny a
doplnenia  Objednavky doru¢ené pred akceptaciou
pbvodného znenia Objednavky, Dodavatel akceptaciou
pévodného znenia Objednavky alebo akejkolvek zmeny
alebo doplnenia tejto Objednavky akceptuje Objednavku
automaticky vratane jej zmien a doplneni dorucenych pred
akceptaciou Objednavky.

2.5 Objednavatel je opravneny zrusit Objednavku do
siedmich (7) dni od jej doru¢enia Dodavatelovi bez ohladu na
to, ¢i Dodavatel Objednavku v tejto lehote uz akceptoval.

2.6 Objednavatel moze zaslat Dodavatelovi vyhlady alebo
predpoklady vyvoja Objednavok na dihSie ¢asové obdobia
ur¢ené Objednavatelom alebo dohodnuté s Dodavatelom.
Vyhlady alebo predpoklady vyvoja Objednavok sluzia
Dodavatelovi na prispdsobenie kapacit a vyroby. Vyhlady
alebo predpoklady vyvoja Objednavok nie su pre Strany
zavazné a Dodavatelovi z ich nesplnenia nevyplyvaju
akékolvek prava alebo naroky. Vyhlady alebo predpoklady
vyvoja Objednavok je mozné dorucovat elektronickou
postou, faxom alebo inym spdésobom beznym medzi
Stranami, najma prostrednictvom elektronickych systémov.

3. Zhotovovanie Tovaru a kvalitativne poziadavky

3.1 Dodavatel je pri zhotovovani a dodavani Tovaru
viazany pokynmi Objednavatela. Objednavatel moze davat
Dodavatelovi pokyny aj elektronickou postou. Dodavatel je
pri zhotovovani a dodavani Tovaru viazany Technickymi
podkladmi Objednavatela a zhotovuje Tovar vyluéne
prostrednictvom Nastrojov, ak su poskytnuté v sulade s ich
definiciou.

3.2 Dodavatel je povinny dodat Objednavatefovi Tovar
riadne, Uplne, v dohodnutom mnozstve, kvalite a lehotach
uvedenych v akceptovanej Objednavke a bez akychkolvek
vad vratane pravnych. Dodany Tovar nesmie byt zatazeny
akymikolvek pravami tretich oséb alebo pravami
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delivered Goods must not be encumbered by any third party
rights or rights established in favour of third parties, including
liens and other security interests.

3.3 The Goods must be manufactured according to the latest
state of science and technology in the given field and in a
quality that is at least on a par with the competition in the
given field. If the Supplier deviates from this state of the art
and level, it shall be obliged to inform the Customer thereof
in writing without delay, including the reasons and causes of
such deviation, and to take all steps to achieve this state of
the art and level.

3.4 The Supplier is obliged to manufacture the Goods in
accordance with legal regulations, VNP and their
components and annexes, the Contract, the technical and
quality parameters specified by the Customer, and the
standards and rules for quality assurance, as well as the
regulations specified in the last paragraph of point 2.3. The
Supplier is obliged to allow the Customer to check
compliance with the Customer's instructions, Technical
Documentation, legal regulations, VNP, Contract, standards
and quality rules and other obligations, including the
inspection of production and control equipment, production
premises, documentation and records.

3.5 The Supplier is obliged to place markings, labels or
symbols on the Goods in accordance with the Customer's
instructions, the Order or the Technical Documentation. The
Supplier shall mark the Goods (each package) in
accordance with the instructions in the mechanical
specification, which shall include, in particular (i) the drawing
number, description of the Goods, number and name of the
project in accordance with the Customer's requirements, the
Order, the delivery schedule and/or the reference, (ii) the
quantity of Goods in the package (net and gross quantity,
number of pieces), and enable (iii) the reverse identification
of the Goods, (iv) assignment of the Goods to the
accompanying documentation (delivery note, invoice,
material certificate, safety data sheet, etc.), and (v) identify
the Supplier and the originator of the Goods.

3.6 At the request of the Customer, the Supplier is obliged to
allow the Customer access to the production premises for
the purpose of ascertaining and checking the quality of the
production of the Goods, the technical parameters of
production, etc., by mutual agreement.

3.7 Quality management systems in accordance with the
international standards TS, VDA, QS and ISO serve as the
basis for assessing and determining the necessary scope of
measures and documentation to ensure quality.

4. Delivery of Goods

4.1 The Supplier shall deliver the Goods in accordance with
the Customer's instructions and shall also deliver a delivery
note, Invoice, packing list, material certificate and other
documents, including accessories of the Goods (manuals in
Slovak or Czech or in the required language versions
specified in the order below). If the delivery of the Goods
does not contain any of the above documents, in particular
the document of origin of the Goods, the Goods shall not be
deemed to have been delivered properly, completely and
without defects. The Parties shall sign the Delivery Note
upon handover and acceptance of the properly delivered
Goods.
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zriadenymi v prospech tretich oséb vratane zaloznych prav
a inych zabezpecovacich prav.

3.3 Tovar musi byt zhotovovany podfa najnovSieho stavu
vedy a techniky v danej oblasti a v kvalite, ktora je minimalne
na urovni konkurencie v danej oblasti. V pripade, ak sa
Dodavatel odchyli od tohto stavu a Urovne, je povinny o tom
bezodkladne pisomne informovat Objednavatela vratane
dévodov a pri¢in tohto odchylenia a vykonat vSetky kroky
smerujuce k tomu, aby dosiahol tento stav a Uroven.

3.4 Dodavatel je povinny zhotovovat Tovar v sulade s
pravnymi predpismi, VNP a ich sucastami a prilohami,
Zmluvou, Objednavatelom  uréenymi technickymi a
kvalitativnymi parametrami, a normami a pravidlami na
zabezpecenie kvality ako aj predpismi uvedenymi v
poslednom odseku bodu 2.3. Dodavatel je povinny
umoznit Objednavatelovi kontrolu dodrziavania pokynov
Objednavatefla, Technickych podkladov, pravnych
predpisov, VNP, Zmluvy, noriem a pravidiel kvality ainych
zavazkov vratane kontroly vyrobnych a kontrolnych
zariadeni, vyrobnych priestorov, podkladov a dokumentacie.

3.5 Dodavatel je povinny na Tovar umiestnit oznacenia,
znaCky alebo symboly podla pokynov Objednavatela,
Objednavky alebo Technickych podkladov. Dodavatel oznaci
tovar (kazdé balenie) podla pokynov z mechanickej
Specifikacie, ktory obsahuje najma (i) Cislo vykresu, popis
tovaru, Cislo a nazov projektu v zmysle poziadavky
Objednavatela, Objednavky, planu dodavok, a/alebo
odvolavky, (ii) mnozstvo Tovaru v baleni (netto a brutto
mnozstvo, pocet kusov), a umozni (iii) spatnu identifikaciu
Tovaru, (iv) priradenie Tovaru k sprievodnej dokumentacii
(dodaci list, faktura, materialovy atest, bezpe€nostny list a i.),
a (v) identifikuje Dodavatela a pévodcu Tovaru.

3.6 Dodavatel je povinny na ziadost Objednavatela
umoznit Objednavatelovi vstup do vyrobnych priestorov za
ucelom zistenia a kontroly dodrziavania kvality vyroby Tovaru,
technickych parametrov vyroby apod ato po vzajomnej
dohode.

3.7 Ako zéaklad posudenia a stanovenia potrebného
rozsahu opatreni a dokumentacie k zabezpeceniu kvality
sluZzia systémy manaZzmentu kvality v sulade s
medzinarodnymi normami TS, VDA, QS a ISO.

4. Dodanie Tovaru

4.1 Dodavatel doda Tovar podla pokynov Objednavatela
a s kazdou dodavkou Tovaru doda aj Dodaci list, Fakturu,
baliaci list, materidlovy atest a iné doklady vratane
prisluSenstva Tovaru (manualy v slovenskom alebo ¢eskom
jazyku alebo v pozadovanych jazykovych mutaciach
uvedenych v objednavke pod.). V pripade, ak dodavka Tovaru
neobsahuje niektory z uvedenych dokladov, najma doklad o
pbvode Tovaru, nie je Tovar dodany riadne, Uplne a bez vad.
Strany pri odovzdani a prevzati riadne dodaného Tovaru
podpiSu Dodaci list.
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4.2 The Delivery Note must contain (i) the Delivery Note
number, (ii) the identification of the Parties (business name,
registered office, ID number, entry in the Commercial
Register), (iii) identification of the persons handing over and
taking delivery of the Goods on behalf of or representing the
Parties, (iv) identification of the Goods (name,
number/nomenclature of the item at the Customer and
Supplier, purchase document number (Order, delivery
schedule or call-off), gross and net quantity, weight, unit of
measure, unit and total price, number and type of pallets, HS
code, country of origin), whereby items with a single
nomenclature must be listed only once on the Delivery Note
in a cumulative quantity with an indication of the quantity, (v)
evaluation of trial operation and measured values, if
performed, (vi) a list of defects and faults that are detectable
during a normal inspection, if the Customer accepts the
Goods even with defects, and (vii) the signatures of the
persons who participated in the handover and acceptance of
the Goods on behalf of the Parties.

4.3 In the case of delivery of Goods from a country outside
the European Union, the Supplier is obliged to submit,
together with the delivery note, a declaration of origin of the
Goods issued in accordance with the legal regulations of the
European Union.

4.4 Each delivery of Goods must be proper, complete, timely
and free of any defects. Acceptance of defective Goods
does not relieve the Supplier of its obligation to remedy the
defects in the Goods at its own expense.

4.5 The Supplier is not entitled to retain the Tools, Technical
Documentation or Goods, regardless of the reason for such
retention.

4.6 A Supplier from a country outside the European Union
with which the European Union has concluded a Free Trade
Agreement or other agreement allowing for exemption from
customs duties on imports or preferential reduction of
customs duties on imports of Goods by the Supplier to the
Customer, and which has the status of an approved
exporter, is obliged to deliver to the Customer, together with
the Goods, a Declaration of Origin in Slovak or English,
which must contain (i) a reference to the relevant customs
document, a list of imported Goods, (ii) a declaration that
these Goods have preferential origin in the Supplier's
country, and (iii) other requirements stipulated by law.

5. Price and payment terms

5.1 The Parties shall agree on the Price for the delivered
Goods separately. The Price may only be changed on the
basis of a written mutual agreement between the Parties.
Taxes shall be added to the Price in accordance with the
relevant legal regulations. If the relevant authorities request
the Customer to pay Taxes, in particular value added tax,
which is otherwise payable by the Supplier, the Customer
shall be entitled to claim compensation from the Supplier for
such Taxes paid, including any related charges.

5.2 The Supplier is entitled to invoice the Price only for
Goods delivered properly and on time. The invoice must
contain (i) all the requirements of a tax and accounting
document in accordance with the relevant legal regulations
of the Customer's country and also the Supplier's country, if
the Supplier is not a Slovak entity, (ii) the designation of the
Goods (name, number/nomenclature of the item at the
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4.2 Dodaci list musi obsahovat (i) Cislo Dodacieho listu,
(i) oznacenie Stran (obchodné meno, sidlo, ICO, zéapis v
Obchodnom registri), (iii) oznacenie oséb odovzdavajlcich
a preberajucich Tovar v mene alebo v zastupeni Stran,
(iv) oznacenie Tovaru (nazov, Cislo / nomenklatura polozky
u Objednavatela a Dodavatela, Cislo nakupného dokladu
(Objednavky, planu dodavok alebo odvolavky), brutto a
netto mnozstvo, vaha, merna jednotka, jednotkova a celkova
cena, pocet a typ paliet, HS kéd, krajina pdvodu), pricom
polozky s jednou nomenklatirou musia byt na Dodacom
liste uvedené len raz v kumulovanom mnozstve s
oznacenim mnozstva, (v) vyhodnotenie  skuSobnej
prevadzky a namerané hodnoty, ak bola vykonana, (vi)
uvedenie vad a poruch, ktoré su zistitelné pri beznej
obhliadke, ak Objednavatel prevezme Tovar aj s vadami, a
(vii) podpisy osbb, ktoré sa za Strany zuc€astnili
odovzdania a prevzatia Tovaru.

4.3 V pripade dodavky Tovaru z krajiny mimo Eurdpskej Unie
je Dodavatel povinny s Dodacim listom predlozit aj
vyhlasenie o pévode Tovaru vystavené v sulade s
pravnymi predpismi Europskej unie.

4.4 Kazda dodavka Tovaru musi byt riadna, uplna, v€asna a
bez akychkolvek vad. Prevzatie Tovaru s vadami
nezbavuje Dodavatela povinnosti odstranit vady Tovaru na
svoje naklady.

4.5 Dodavatel nie je opravneny zadrzat Nastroje,
Technické podklady alebo Tovar, a to bez ohladu na
dévod takéhoto zadrzania.

4.6 Dodavatel z krajiny mimo Eurdpskej unie, s ktorou
ma Eurdpska uUnia uzavrett Dohodu o volnom obchode
alebo inu dohodu, ktora umozriuje oslobodenie od cla pri
dovoze alebo preferenéné znizenie cla pri dovoze Tovaru
Dodavatelom Objednavatelovi, a ktory ma Statat
schvaleného vyvozcu, je povinny spolu s Tovarom dorucit
Objednavatelovi Vyhlasenie o pévode v slovenskom alebo
anglickom jazyku, ktoré musi obsahovat (i) odkaz na
prislusny colny dokument, zoznam dovazaného Tovaru ,
(i) vyhlasenie, ze tento Tovar ma preferenény poévod v
krajine Dodavatefa a (iii) iné nalezitosti vyzadované
pravnymi predpismi.

5. Cena a platobné podmienky

5.1 Strany si dohoduji Cenu za dodany Tovar osobitne. Cenu
je mozné menit' len na zaklade pisomnej vzajomnej dohody
Stran. K Cene budud ucétované Dane podla prislusnych
pravnych predpisov. V pripade, ak prislusné urady vyzvu
Objednavatela na uhradu Dani, najmd dane z pridanej
hodnoty, ktoré ma inak odviest Dodavatel, vznikne
Objednavatelovi vo¢i Dodavatelovi narok na nahradu takto
zaplatenych Dani vratane ich prisluSenstva.

5.2 Dodavatel je opravneny vyfakturovat Cenu len za riadne
a véas dodany Tovar Faktira musi obsahovat (i) vSetky
nalezitosti daflového a Uctovného dokladu podla
prislusnych  pravnych predpisov $tatu Objednavatela a
zaroven $Statu Dodavatela, ak nie je Dodavatel slovenskym
subjektom, (ii) oznacenie Tovaru (nazov, Cislo /
nomenklatura polozky u Objednavatela a Dodavatela, Gislo
nakupného dokladu (Objednavky, planu dodavok alebo
odvolavky), brutto a netto mnozstvo, merna jednotka,
jednotkova a celkova cena, pocet a typ paliet, a spravny
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Customer and Supplier, purchase document number (Order,
delivery schedule or call-off), gross and net quantity, unit of
measure, unit and total price, number and type of pallets,
and correct numerical code of the Goods according to the
Common Customs Tariff, HS code, country of origin),
whereby items with a single nomenclature must be listed on
the Delivery Note only once in a cumulative quantity with an
indication of quantity and weight, and (iii) complete and
correct bank details, including the bank's business name,
account number, including IBAN and SWIFT code,
otherwise, the Customer shall not be liable for any delay in
payment of the Price or for any damage or harm caused by
non-payment or late payment of the Price in connection with
incomplete details under this point. If the Invoice is not
properly issued in accordance with the law and/or the GTC,
or if it lacks any information or details required by law or the
GTC, the Customer is entitled to return the Invoice to the
Supplier for revision. The payment period shall not run until a
new, properly issued Invoice is delivered and shall
recommence upon delivery of a properly issued Invoice.

5.3 The Price must be invoiced in euros. If the Price is
agreed in another currency, the exchange rate of the
European Central Bank valid on the date of dispatch of the
Order by the Customer to the Supplier shall be used to
convert the Price from another currency to euros.

5.4 The payment term is agreed in the Contract. If not
agreed in the Contract, the payment term shall be sixty (60)
calendar days from the proper delivery of the Goods to the
Customer. In the event of proper delivery of the Goods at an
earlier date, the payment period shall commence from the
agreed delivery date, unless otherwise agreed. The Supplier
must deliver the Invoice to the Customer at least ten (10)
days before the due date, otherwise the payment period
shall be extended by the period of delay in delivery of the
Invoice.

5.5 The price shall be payable by bank transfer to the
Supplier's account. The price shall be deemed paid on the
date on which the price is credited to the Supplier's account
by the Customer's bank. Bank charges associated with the
transfer shall be paid by each Party to its bank at its own
expense.

5.6 The Supplier shall secure and prove to the Customer a
credit limit for the financial coverage of deliveries in an
amount that allows for smooth ordering and delivery while
complying with the agreed payment terms, if the Customer
SO requests.

5.7 The Customer is not obliged to pay the Supplier advance
payments or pro forma invoices, unless both Parties have
expressly agreed to do so. The Customer shall only provide
advance payments to the Supplier against a bank guarantee
securing the proper and timely delivery of the Goods,
whereby advance payments covered by a bank guarantee
may be provided for purchases exceeding EUR 10,000.

5.8 The Customer shall be entitled to withhold payment of
the Price if the Supplier fails to deliver the Goods completely,
properly or on time, or delivers the Goods with any defects,
until the Goods are delivered properly and completely
without any defects. The Customer shall notify the Supplier
of the withholding of payment, whereby notification by e-mail
shall suffice. The due date for payment of the Price shall be
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Ciselny kéd Tovaru podla  Spolo€ného  colného
sadzobnika, HS k&d, krajina pdvodu), pricom polozky s
jednou nomenklaturou musia byt na Dodacom liste uvedené
len raz v kumulovanom mnozstve s oznacenim mnozstva
avahy a (iii) uplné a spravne udaje o bankovom spojeni
vratane obchodného mena banky, Cisla U¢tu vratane IBAN
a SWIFT kodu banky, inak Objednavatel nezodpoveda za
omesSkanie so zaplatenim Ceny, ani za akékolvek Skody
alebo ujmy spbsobené neuhradenim Ceny alebo jej
oneskorenou Uhradou suvisiacou s neuplnymi udajmi podla
tohto bodu. V pripade, ak Faktura nie je riadne vystavena v
sulade s pravnymi predpismi a/alebo VNP, alebo na nej chyba
akykolvek pravnymi predpismi alebo VNP vyzadovany udaj
alebo informacia, je Objednavatel opravneny vratit
Dodavatelovi  Fakturu na prepracovanie. Lehota na
zaplatenie neplynie do doby dorucenia novej riadne
vystavenej Faktury a zacne opat plyndt az v momente
dorucenia riadne vystavenej Faktury.

5.3 Cena musi byt vyfakturovana v mene Euro. V pripade, ak
je Cena dohodnuta v inej mene, na prepocet Ceny z inej meny
na menu Euro sa pouzije kurz Eurdpskej centralnej banky
platny v den odoslania Objednavky Objednavatelom
Dodavatelovi.

5.4 Lehota splatnosti je dohodnuta v Zmluve. V pripade, ak
nie je dohodnuta v Zmluve, je lehota splatnosti Sestdesiat
(60) kalendarnych dni od riadneho dodania Tovaru
Objednavatelovi. Pri riadnom dodani Tovaru v skorSom
termine lehota splatnosti zaCne plynut od dohodnutého
terminu dodania alebo ak sa nedohodnu inak. Dodavatel
musi dorucit Objednavatelovi Fakturu najmenej desat’ (10)
dni pred datumom jej splatnosti, inak sa lehota splatnosti
predizuje o dobu omeskania s doru¢enim Faktury.

5.5 Cena je splatna bezhotovostnym prevodom na ucet
Dodavatela. Cena je povazovana za zaplateni v den
poukazania Ceny v prospech G¢tu Dodavatela bankou
Objednavatela. Bankové poplatky spojené s prevodom hradi
kazda Strana svojej banke na vlastné naklady.

5.6 Dodavatel je povinny zabezpeCit a preukazat
Objednavatelovi kreditny limit finanéného krytia dodavok
vo vySke, ktora umoznuje plynulé objednavanie a dodavky
pri dodrzani dohodnutej splatnosti ato v pripade, Zze
Objednavatel o to poziada.

5.7 Objednavatel nie je povinny uhradit Dodavatelovi
zalohové platby alebo pro forma faktury, pokial sa na tom
obe Strany vyslovne nedohodli. Objednavatel zasadne
poskytne zalohovu platbu Dodavatelovi len oproti bankovej
zaruke zabezpedlujucej riadnu a v€asnu dodavku Tovaru,
pricom zalohové platby kryté bankovou zarukou mézu byt
poskytnuté za ucelom nakupov nad 10.000 EUR.

5.8 Objednavatel je opravneny zadrzat platbu Ceny v
pripade, ak Dodavatel nedoda Tovar uplne, riadne alebo
v€as, alebo doda Tovar s akymikolvek vadami, a to az do
riadneho a Uplného dodania Tovaru bez akychkolvek vad.
Objednavatel zadrzanie platby oznami Dodavatelovi, pricom
postaCuje  oznamenie elektronickou postou. Lehota
splatnosti Ceny sa automaticky predizuje o dobu zadrzania
platby Ceny podla tohto ustanovenia.
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automatically extended by the period of withholding of
payment of the Price in accordance with this provision.

5.9 Pursuant to Section 525(2) of the Civil Code, the
Supplier shall not be entitled to assign any claims arising
from the Contract, VNP or legal relationship established by
the Contract and/or VNP, or from any relationship directly or
indirectly related to the Contract and/or VNP, which it has
against the Customer or any third parties.

5.10 The Supplier is not entitled to unilaterally set off any
claims it has against the Customer with the Customer's
claims against the Supplier.

5.11 The Supplier is obliged to participate in the mutual
reconciliation of claims and liabilities between the Parties.

5.12 The Supplier is not entitled to establish a lien or any
other right in favour of any third party on the claims it has
against the Customer under the Contract, the GTC or the
legal relationship established by the Contract and/or the
GTC, or any relationship directly or indirectly related to the
Contract and/or the GTC. a lien or any other right in favour of
any third party. If this is necessary, it may only be done with
the prior written consent of the Customer.

6. Removal of defects in the Goods and warranty
conditions

6.1 Acceptance of defective Goods does not relieve the
Supplier of its obligation to remedy defects in the Goods at
its own expense. The Customer shall notify the Supplier of
any defects in the Goods within thirty (30) days of their
discovery, whereby notification pursuant to this sentence
may also be made by e-mail.

6.2 The warranty period for the Goods is twenty-four (24)
months from the proper and complete delivery of the Goods
without defects, unless the Parties have agreed on a shorter
or longer warranty period. If the Goods are replacement
parts for products that are no longer mass-produced, the
warranty period shall be extended by the planned storage
period for these products specified by their manufacturer
(especially in the case of motor vehicles).

6.3 The delivery of defective Goods and/or the delivery of
Goods that are not proper or complete constitutes a material
breach of the Contract. The Customer is entitled to (i)
request the Supplier to remedy the defects by delivering
replacement Goods for the defective Goods, delivering the
missing Goods and requesting the removal of legal defects,
or (ii) demand the removal of defects by repairing the Goods,
if the defects are repairable, or (iii) return the Goods or part
thereof to the Supplier, with the Supplier bearing the costs of
return and the risk of damage, or (iv) demand a reasonable
discount on the Price, or (v) withdraw from the Contract or
the relevant Order. The Supplier shall be obliged to tolerate
the removal of defects and the performance of related work
at its own expense by a third party designated by the
Customer or the Customer's customer.

6.4 The Customer shall not be entitled to any warranty
claims if the defects arise as a result of the use of the Goods
in contravention of the operating, maintenance or assembly
instructions provided by the Supplier to the Customer or as a
result of natural wear and tear. The Customer shall also not
be entitled to any warranty claims if the defects arise as a
result of the use of inappropriate instructions from the

5.9 Podla § 525 odsek 2 OZ Dodavatel nie je opravneny
postupovat akékolvek pohladavky zo Zmluvy, VNP alebo
pravneho vztahu zaloZzeného Zmluvou a/alebo VNP, alebo
z akéhokolvek vztahu priamo alebo nepriamo spojeného
so Zmluvou a/alebo VNP, ktoré ma voci Objednavatelovi
na akékolvek tretie osoby.

5.10 Dodavatel nie je opravneny jednostranne zapocitavat
akékolvek pohladavky, ktoré ma voci Objednavatelovi s
pohladavkami Objednavatela, ktoré ma Objednavatel vocCi
Dodavatelovi.

5.11 Dodavatel je povinny podielat sa na vzajomnom
odsuhlasovani pohladavok a zavazkov medzi Stranami.

5.12 Dodavatel nie je opravneny zriadovat k pohladavkam,
ktoré ma voci Objednavatelovi zo Zmluvy, VNP alebo
pravneho vztahu zaloZzeného Zmluvou a/alebo VNP, alebo z
akéhokolvek vztahu priamo alebo nepriamo spojeného so
Zmluvou alalebo VNP, zalozné pravo alebo akékolvek iné
pravo v prospech akejkolvek tretej osoby. V pripade, Ze je
toto nevyhnutné vykonat tak len s vopred dohodnutym
pisomnym suhlasom Objednavatefla.

6. Odstranovanie vad Tovaru a zaruéné podmienky

6.1 Prevzatie Tovaru s vadami nezbavuje Dodavatela
povinnosti odstranit vady Tovaru na svoje naklady.
Objednavatel oznami Dodavatelovi objavené vady Tovaru v
lehote tridsiatich (30) dni od ich objavenia, pri€om oznamenie
podla tejto vety moze byt vykonané aj elektronickou postou.

6.2 Zaruéna lehota na Tovar je dvadsatstyri (24)
mesiacov od riadneho a Uplného dodania Tovaru bez vad,
pokial sa Strany nedohodli na kratSej alebo dihSej zaruénej
lehote. V pripade, ak su Tovarom nahradné dielce pre
vyrobky, ktoré sa uz hromadne nevyrabaju, prediZzuje sa
zaruéna doba o planovani dobu skladovania tychto
vyrobkov uréent ich vyrobcom (najmd v pripade
motorovych vozidiel).

6.3 Dodanim Tovaru s vadami a/alebo dodanie Tovaru, ktoré
nie je riadne alebo Uplné, je Zmluva porusena podstatnym
spdsobom. Objednavatel je opravneny od Dodavatela (i)
poZadovat odstranenie vad dodanim nahradného Tovaru
zavadny Tovar, dodanie chybajuceho Tovaru a pozadovat
odstranenie pravnych vad, alebo (ii) pozadovat odstranenie
vad opravou Tovaru, ak su vady opravitelné, alebo (iii) vratit
Tovar alebo jeho ¢ast Dodavatelovi, pricom Dodavatel znasa
naklady vratenia a riziko $kody, alebo (iv) pozadovat
primeranu zfavu z Ceny, alebo (v) odstupit od Zmluvy alebo
prislusnej Objednavky. Dodavatel je povinny strpiet
odstranenie vad a vykonanie suvisiacich prac na jeho
naklady prostrednictvom tretej osoby urCenej
Objednavatelom alebo zakaznikom Objednavatela.

6.4 Objednavatelovi nevznikni naroky zo zaruky, ak vady
vzniknu v désledku pouzivania Tovaru v rozpore s navodmi
na obsluhu, udrzbu alebo montaz, ktoré Dodavatel poskytol
Objednavatelovi alebo  prirodzenym  opotrebovanim.
Objednavatelovi nevzniknu naroky zo zaruky tiez v pripade,
ak vady vzniknd v désledku pouzitia nevhodnych pokynov
Objednavatela, Technickych podkladov alebo Nastrojov a
Dodavatel vopred pred zacatim zhotovovania Tovaru alebo
pouzivania tychto pokynov, Technickych podkladov alebo
Nastrojov  pisomne upozornil Objednavatela na ich
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Customer, Technical Documentation or Tools, and the
Supplier has notified the Customer in writing of their
unsuitability prior to the commencement of the manufacture
of the Goods or the use of these instructions, Technical
Documentation or Tools in writing before commencing the
manufacture of the Goods or the use of these instructions,
Technical Documentation or Tools, and the Customer
insisted on their use despite this written warning.

6.5 The enforcement of warranty claims, the removal of
defects in the Goods and the performance of related work
(sorting, scrapping, repairs, processing of Goods for
deviation, return of Goods, etc.) shall always be at the
expense and risk of the Supplier.

6.6 If the Customer incurs damage resulting from the
removal of a recognised defect/complaint in the Goods
delivered by the Supplier, the Supplier shall be obliged to
compensate for such damage.

6.7 The Supplier is obliged to send a statement on the
complaint within five (5) working days, including the issuance
of a credit note or other quality management system
documents. If the Supplier fails to send a credit note within a
reasonable period of time, the Customer shall settle the
difference by means of a corrective accounting document
issued in its own name or in the name and on behalf of the
Supplier. Settlement in accordance with this point does not
relieve the Supplier of liability for damage and costs
associated with the removal of defects in the Goods.

7. Technical documentation and tools

7.1 Technical documentation shall remain the property of the
Customer, and the Supplier shall be entitled to use it
exclusively for the manufacture and delivery of Goods to the
Customer only. The Supplier shall return these Technical
Documentation to the Customer immediately after the
termination of the Contract. The Supplier is not entitled to
transfer or assign any rights to the Technical Documentation
to any third party in any way.

7.2 The Supplier shall be obliged to manufacture the Goods
exclusively using the Tools, if they have been provided by
the Customer or have been manufactured on the basis of the
Technical Documentation. The Supplier is not entitled to use
the Tools to manufacture goods or provide any services to
any third party without the prior written consent of the
Customer.

7.3 If the Tools are manufactured at the Customer's
expense, the Customer shall be the owner of the Tools.

7.4 The Supplier is not entitled to assign or transfer any
rights to the Tools in any way or to establish a lien or any
right in favour of third parties, including security rights, on the
Tools; otherwise, the Supplier shall be liable to the Customer
for any damages incurred by the Customer as a direct or
indirect result thereof. security rights, otherwise the Supplier
shall be liable to the Customer for any damages incurred by
the Customer as a direct or indirect result of a breach of this
prohibition.

7.5 If the Tools are manufactured at the Supplier's expense,
the Customer shall have a right of first refusal to purchase
such Tools, whereby the purchase price for the Tools shall
not exceed the manufacturing costs incurred in their
production. The Supplier is not entitled to assign or transfer
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nevhodnost a Objednavatel aj napriek tomuto pisomnému
upozorneniu na ich pouziti trval.

6.5 Uplatiiovanie narokov zo zaruky, odstrafovanie vad
Tovaru a vykonavanie suvisiacich prac (triedenie,
zoSrotovanie, opravy, spracovavanie Tovaru na odchylku,
vratenie Tovaru a i.) je vzdy na naklady a riziko Dodavatela.

6.6 V pripade, Ze Objednavatelovi vznikla Skoda vyplyvajica
z odstranovania uznanej vady/reklamacie tovaru, ktory dodal
Dodavatel , je Dodavatel povinny tuto Skodu uhradit.

6.7 Dodavatel je v lehote piatich (5) pracovnych dni
povinny poslat stanovisko k reklamacii vratane vystavenia
dobropisu pripadne inych podkladov systémov manazmentu
kvality. Ak Dodavatel nezaSle dobropis v primeranej lehote,
Objednavatel vysporiada rozdiel opravnym uctovnym
dokladom vystavenym vo vlastnom mene alebo v mene a na
ucet Dodavatela. Vysporiadanie podla tohto bodu nezbavuje
Dodavatela zodpovednosti za Skodu a naklady spojené s
odstranenim vad Tovaru.

7. Technické podklady a Nastroje

71 Technické podklady zostavaju majetkom
Objednavatela a Dodavatel je opravneny ich pouzivat
vyluéne na zhotovovanie a dodavanie Tovaru len pre
Objednavatela. Dodavatel tieto Technické podklady po
ukonceni Zmluvy bezodkladne vrati Objednavatelovi.
Dodavatel nie je opravneny akymkolvek spésobom
prenechat alebo previest akékolvek pravo k Technickym
podkladom na akukolvek tretiu osobu.

7.2 Dodavatel je povinny zhotovovat Tovar vyluéne
prostrednictvom Nastrojov, ak mu boli Objednavatelom
poskytnuté alebo boli vyrobené na zaklade Technickych
podkladov. Dodavatel nie je opravneny bez
predchadzajuceho pisomného suhlasu  Objednavatela
pouzivat Nastroje na zhotovovanie tovaru alebo
poskytovanie akychkolvek sluzieb pre akukolvek tretiu osobu.

7.3 V pripade, ak su Nastroje zhotovené na naklady
Objednavatela, je vlastnikom Nastrojov Objednavatel.

7.4 Dodavatel nie je opravneny akymkolvek sp&sobom
prenechat alebo previest akékolvek pravo k Nastrojom
alebo zriadit k Nastrojom zalozné pravo alebo akékolvek
pravo v prospech tretich oséb vratane zabezpe€ovacich
prav, inak Dodavatel zodpoveda Objednavatelovi za
akékolvek Skody, ktoré Objednavatelovi vzniknu v priamom
alebo nepriamom désledku porusenia tohto zakazu.

7.5 V pripade, ak su Nastroje zhotovené na naklady
Dodavatela, ma Objednavatel k tymto Nastrojom predkupné
pravo, pricom kuipna cena za Nastroje nebude vysSia ako boli
vyrobné naklady na ich vyrobu. Dodavatel nie je opravneny
akymkolvek spésobom prenechat’ alebo previest akékolvek
pravo k Nastrojom alebo zriadit k tymto Nastrojom zalozné
pravo alebo akékolvek pravo v prospech tretich os6b
vratane zabezpeCovacich prav bez predchadzajiuceho
pisomného suhlasu Objednavatela, inak Dodavatel
zodpoveda Objednavatelovi za akékolvek Skody, ktoré
Objednavatelovi vzniknd v  doésledku poruSenia tohto
z&kazu.
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any rights to the Tools in any way or to establish a lien or
any right in favour of third parties, including security rights,
without the prior written consent of the Customer. , otherwise
the Supplier shall be liable to the Customer for any damages
incurred by the Customer as a result of a breach of this
prohibition.

7.6 The Supplier is obliged to visibly mark the Tools
belonging to the Customer and the Technical Documentation
as the Customer's property, stating the business name and
registered office of the Customer and expressly stating that
they are the property of the Customer.

7.7 The Supplier is obliged, at the request of the Customer,
to allow the Customer to inspect the Technical
Documentation and Tools. The Supplier is obliged to notify
the Customer in writing of any new relocation of the
Technical Documentation and Tools to another of the
Supplier's plants, and any change in the rights to the Tools,
including the establishment of security interests, other rights
in favour of third parties or their retention.

7.8 The Supplier shall perform maintenance and repairs of
the Tools at its own expense.

8. Intellectual and industrial property rights

8.1 By providing the Technical Documentation and Tools to
the Supplier, the Customer grants the Supplier a limited non-
exclusive licence to use the intellectual and industrial
property rights associated with these Technical Data and
Tools. The use of this licence is limited exclusively to the
manufacture of Goods for the Customer. The licence shall
remain in force for the duration of the Contract and shall
expire upon termination of the Contract. The Supplier is not
entitled to use these intellectual and industrial property rights
for any purpose other than the manufacture of Goods for the
Order.

8.2 The Supplier shall be liable for any infringement of third
party intellectual and industrial property rights arising in
connection with the manufacture of the Goods or in
connection with the Contract. The Supplier shall be liable for
ensuring that the Goods delivered to the Customer do not
infringe any intellectual or industrial property rights of third
parties, either in whole or in part. The Supplier shall not be
liable for any infringement of these rights only if these rights
are infringed by the Customer by providing Technical
Documentation and Tools and the Supplier could not have
known about such infringement even with the exercise of
professional care.

8.3 The Supplier is obliged to inform the Customer in writing
of all its own intellectual and industrial property rights and all
intellectual and industrial property rights of third parties to
which the Supplier is entitled to grant sub-licences and
which it has used to manufacture the Goods. The licences
and sub-licences used must allow the export of the Goods to
all countries to which the Customer supplies the Goods or
products for the manufacture of which the Goods are used.
The Supplier shall indemnify the Customer and the
Customer's customers against any claims arising from the
use of these intellectual and industrial property rights.

8.4 The Parties shall be obliged to inform each other without
delay of any claims by any third parties relating to intellectual
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7.6 Dodavatel je povinny viditefne oznacit Nastroje
patriace Objednavatefovi a Technické podklady ako
majetok Objednavatela s uvedenim obchodného mena a
sidla Objednavatela a vyslovhym uvedenim, Ze ide o
majetok Objednavatefla.

7.7 Dodavatel je povinny na ziadost Objednavatela
umoznit Objednavatefovi kontrolu Technickych podkladov
a Nastrojov. Dodavatel je povinny pisomne oznamit
Objednéavatefovi kazdé nové premiestnenie Technickych
podkladov a Nastrojov do iného zavodu Dodavatela, a
kazdu zmenu prav k Nastrojom vratane zriadenia zaloznych
prav, inych prav v prospech tretich oséb alebo ich zadrzania.

7.8 Dodavatel vykonava udrzbu a opravy Nastrojov na vlastné
naklady.

8.  Prava dusevného a priemyselného vlastnictva

8.1 Objednavatel poskytnutim Technickych podkladov a
Nastrojov Dodavatelovi dava Dodavatelovi obmedzenu
nevyluénd licenciu na vyuzivanie prav duSevného a
priemyselného vlastnictva, ktoré su s tymito Technickymi
podkladmi a Nastrojmi spojené. Pouzitie tejto licencie je
obmedzené vyluéne na vyrobu Tovaru pre Objednavatefa.
Licencia trva po dobu trvania Zmluvy a zanika spolu so
skon€enim Zmluvy. Dodavatel nie je opravneny vyuzivat
tieto prava dusevného a priemyselného vlastnictva na iny
ucel ako zhotovenie Tovaru pre Objednavku.

8.2 Dodavatel zodpoveda za akékolvek poruSenie cudzich
prav duSevného a priemyselného vlastnictva tretich oséb,
ktoré nastane v suvislosti so zhotovovanim Tovaru alebo v
suvislosti so Zmluvou. Dodavatel zodpoveda za to, ze
Tovar dodany Objednavatelovi neporusuje akékolvek prava
duSevného alebo priemyselného vlastnictva tretich oséb, a
to ani v celku alebo akakolvek jeho ¢ast. Dodavatel za
porusenie tychto prav nezodpoveda len v pripade, ak tieto
prava porusi Objednavatel poskytnutim Technickych
podkladov a Nastrojov a Dodavatel o takomto poruseni ani
pri vynalozeni odbornej starostlivosti nemohol vediet.

8.3 Dodavatel je povinny pisomne informovat Objednavatela
o vSetkych vlastnych pravach duSevného a priemyselného
vlastnictva a  vSetkych pravach  duSevného a
priemyselného vlastnictva tretich oséb, ku ktorym je
Dodavatel opravneny udelovat sublicencie, a ktoré pouzil
na zhotovenie Tovaru. Pouzité licencie a sublicencie musia
umoznovat vyvoz Tovaru do vSetkych krajin, do ktorych
Objednavatel dodava Tovar alebo vyrobky, na ktorych
vyrobu sa Tovar pouziva. Dodavatel oslobodzuje
Objednavatela a Objednavatelovych odberateflov od
akychkolvek narokov za pouzitie tychto prav dusevného a
priemyselného vlastnictva.

8.4 Strany su povinné sa navzajom bezodkladne
informovat o akychkolvek narokoch akychkolvek tretich
osOb tykajucich sa prav duSevného a priemyselného
vlastnictva a  navzajom spolupracovat na vyrieSeni
vzniknutej situacie.

8.5 Dodavatel nie je opravneny si zaregistrovat akékolvek
pravo duSevného a priemyselného vlastnictva, ktoré patri
Objednavatelovi vratane prav ktoré vznikli v suvislosti s
vyvojovou Objednavkou Objednavatela alebo v ramci
konzultacii s odbornikmi, spolupracujucimi osobami alebo
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and industrial property rights and to cooperate with each
other in resolving the situation that has arisen.

8.5 The Supplier is not entitled to register any intellectual
and industrial property rights belonging to the Customer,
including rights arising in connection with the Customer's
development order or in consultation with experts,
cooperating persons or employees of the Client. If the
Supplier acquires these rights in contravention of the
previous sentence, it is obliged to transfer them to the Client
without delay.

9. Confidentiality and protection of Confidential
Information

9.1 The entire content of the Contract is confidential. The
Parties are obliged to maintain unconditional confidentiality
regarding Confidential Information.

9.2 The obligation to maintain confidentiality regarding
Confidential Information applies to any third party.

9.3 The provision of Confidential Information to public
authorities in accordance with the relevant legal regulations
shall not be considered a breach of the obligation of
confidentiality regarding Confidential Information, provided
that the Confidential Information is provided to public
authorities in accordance with the legal regulations. The
Party providing Confidential Information to a public authority
shall be obliged to immediately inform the other Party in
writing and to cooperate closely with it in ensuring the further
protection of the confidentiality of such Confidential
Information.

9.4 If the Parties enter into a separate agreement on the
protection of Confidential Information, such agreement shall
take precedence over the provisions of this article of the
GTC if such agreement provides broader protection for
Confidential Information.

10. Liability

10.1 The Supplier shall be fully liable for any damage,
including actual damage, lost profits and other directly or
indirectly related damages, arising as a result of a breach of
any of its obligations under the Contract, the GTC, legal
regulations or other rules binding on the Parties.

10.2 The Parties shall not be liable for damage only if the
damage arose as a result of (i) Force Majeure and the first
Party notified the injured Party in writing of the anticipated
intervention of Force Majeure sufficiently in advance of the
intervention of Force Majeure or immediately after its
intervention, if, for reasons not attributable to the first Party,
it was not possible to notify the aggrieved Party of the force
majeure event in advance, or if (ii) the damage was caused
by a breach of the obligations of the aggrieved Party under
the Agreement, VNP, legal regulations or other rules binding
on the Parties, by the injured Party, to the extent that this
breach caused by the injured Party contributed to the
occurrence of this damage.

10.3 In the event that a third party makes a claim against the
Customer for damages incurred as a result of a direct or
indirect breach of any of the Supplier's obligations under the
Contract, VNP, legal regulations or other rules binding on the
Parties, the Supplier shall compensate the Customer for any
damage awarded to the third party against the Customer by
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zamestnancami Objednavatefa. V pripade, ak Dodavatel
ziska tieto prava v rozpore s predchadzajucou vetou, je
povinny bezodkladne ich previest na

Objednavatela.

9. Micanlivost’ a ochrana Dévernych informacii

9.1 Cely obsah Zmluvy je dbéverny. Strany su povinné
zachovavat bezvyhradni  miléanlivost o Dévernych
informaciach.

9.2 Povinnost zachovavat miléanlivost o Ddévernych
informaciach sa vztahuje voci akejkolvek tretej osobe.

9.3 Za poruSenie povinnosti micanlivosti o Dovernych
informaciach nie je povazované poskytnutie Dévernych
informacii organom verejnej spravy podla prislusnych
pravnych predpisov za predpokladu, ze Doéverné informacie
sU poskytnuté organom verejnej spravy v sulade s pravnymi
predpismi. Strana poskytujuca Dévernu informaciu organu
verejnej spravy je povinna o tom bezodkladne pisomne
informovat’ druhu Stranu a Uzko s nou spolupracovat pri
zabezpec€ovani dalsej ochrany dévernosti takychto
Dévernych informacii.

9.4 V pripade, ak Strany uzatvoria osobitni dohodu, ktorej
predmetom je ochrana Doévernych informacii, ma takato
dohoda prednost’ pred ustanoveniami tohto ¢lanku VNP, ak
tato dohoda poskytuje Dévernym informaciam S$irSiu ochranu.

10. Zodpovednost’

10.1 Dodavatel je zodpovedny v plnom rozsahu za
akukolvek Skodu vratane skutoCnej Skody, uslého zisku a
inych priamo alebo nepriamo suvisiacich $kbd, ktora vznikne
v dosledku porusenia akychkolvek jeho zavazkov zo Zmluvy,
VNP, pravnych predpisov alebo inych pravidiel, ktoré su
medzi Stranami zavazné.

10.2 Strany nezodpovedaju za Skodu jedine v pripade, ak
Skoda vznikla v dbsledku (i) VySSej moci a prva Strana
o predpokladanom zasahu VysSej moci pisomne
oboznamila poskodenu Stranu v dostatoénom predstihu
vopred pred zasahom VysSej moci alebo bezodkladne po jej
zasahu, ak nebolo z dévodov, ktoré nie su na strane prvej
Strany, mozné o zasahu Vy$Sej moci oboznamit’ poSkodenu
Stranu vopred, alebo ak (i) Skoda vznikla v doésledku
poru$enia zavazkov poskodenej Strany zo Zmluvy, VNP,
pravnych predpisov alebo inych pravidiel, ktoré su medzi
Stranami zavazné, poSkodenou Stranou a to v rozsahu v
akom sa toto porusenie spdsobené poskodenou Stranou
pri€inilo o vznik tejto Skody.

10.3 V pripade, ak tretia osoba vznesie voCi
Objednavatelovi narok na nahradu $kody, ktora vznikla v
dobsledku priameho alebo nepriameho porusenia akychkolvek
Dodavatefovych zavazkov zo Zmluvy, VNP, pravnych
predpisov alebo inych pravidiel, ktoré su medzi Stranami
zavazné, Dodavatel nahradi Objednavatelovi akukolvek
§kodu, ktora bude tretej osobe voci Objednavatelovi
pravoplatnym a vykonatelnym rozhodnutim sudu alebo
iného prislusného organu verejnej moci priznana. Strany sa
navzajom zavazuju spolupracovat pri rieSeni takejto situacie.
Ustanovenia o Vy3Sej moci sa v tomto pripade pouZziju len
vtedy, ak sa Objednavatel UspesSne dovola zasahu Vyssej
moci voéi danej tretej osobe.
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a final and enforceable decision of a court or other
competent public authority. The Parties undertake to
cooperate with each other in resolving such a situation. The
provisions on Force Majeure shall apply in this case only if
the Client successfully invokes Force Majeure against the
third party concerned.

10.4 The Supplier shall also be fully liable to the Customer
for any damage incurred by the Customer in the event of
justified preventive measures taken by the Customer or the
Customer's customer (in particular recall campaigns).

10.5 The obligation to compensate the Supplier for damages
by the Customer is excluded to the extent that the Customer
has effectively limited its liability towards its customer.

10.6 If the Supplier breaches its legal obligations arising
from Act No. 351/2015 Coll. on cross-border cooperation in
the posting of employees for the performance of work in the
provision of services and on amendments to certain acts, as
amended (hereinafter referred to as the the "Act on Cross-
Border Cooperation") and/or the obligations arising from
Directive 2014/67/EU of the European Parliament and of the
Council on the enforcement of Directive 96/71/ECon the
posting of workers in the framework of the provision of
services, amending Regulation (EU) No 1024/2012 on
administrative cooperation through the Internal Market
Information System (hereinafter referred to as the "Posting of
Workers Directive"), and/or other related or similar legal
regulations, or contractual obligations arising from the
Contract or VNP, and in direct or indirect connection with
any of these violations, any sanctions, compensation,
measures or any other claims of a financial, property or any
other nature, the Supplier shall be obliged to compensate
the Customer for the relevant damage incurred by the
Customer for this reason. The Customer shall also be
entitled to claim such compensation from the Supplier
preventively, and the Supplier shall be obliged to
compensate for the aforementioned damages even before
the Customer has paid the aforementioned penalties,
damages, compensation, measures or claims to the relevant
person, body or authority.

10.7 The Supplier shall pay the Customer compensation and
damages under this Article within thirty (30) days of receiving
a request for payment. The request for payment may take
the form of an invoice. The Customer shall be entitled to set
off the compensation and damages against other claims of
the Supplier against the Customer even without sending a
prior request for payment.

11. Penalties

11.1 The Customer shall be entitled to charge the Supplier
default interest at a rate of 0.05% for each day of delay in
the delivery of the work or goods, but not exceeding 5% of
the price of the work or goods, payable within 14 days.
However, the supplier is not responsible for any delay for
which the customer is solely responsible. For the purpose of
applying the contractual penalty, it is not necessary for the
customer to exclusively reserve the right to accept the
delivery or services from the supplier; if the supplier
completes the commissioning of the equipment within the
agreed deadline, the penalty for delay shall not apply.

11.2 If the Supplier violates the prohibition on establishing a
lien or other rights in favour of third parties to its claims
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10.4 Dodavatel zodpoveda Objednavatelovi v plnom rozsahu
aj za Skody, ktoré vznikni Objednavatelovi v pripade
opravnenych preventivnych opatreni vykonanych
Objednavatelom alebo odberatelom Objednavatela (najma
zvolavacie akcie).

10.5 Povinnost  nahradit  Skodu  Objednavatefom
Dodavatelovi je v prisluSnom rozsahu vylu¢ena, ak
Objednéavatel ucinne obmedzil svoju zodpovednost voci
svojmu zakaznikovi.

10.6 Ak Dodavatel porusi svoje zakonné povinnosti, ktoré
mu vyplyvaju zo zékona €.351/2015 Z.z. o cezhranitnej
spolupraci pri vysielani zamestnancov na vykon prac pri
poskytovani sluzieb a o zmene a doplneni niektorych zakonov
v prislusnom zneni (dalej ako "Zakon o cezhraniCnej
spolupraci") alalebo povinnosti zo smernice Eurépskeho
parlamentu a rady €. 2014/67/EU o presadzovani smernice
€. 96//ES o vysielani pracovnikov v ramci poskytovania
sluZieb, ktorou sa meni nariadenie EU ¢&. 1024/2012 o
administrativnej spolupraci prostrednictvom informacného
systému o vnutornom trhu (dalej ako "Smernica o vysielani
pracovnikov"), al/alebo inych suvisiacich alebo obdobnych
pravnych predpisov, alebo zmluvné povinnosti vyplyvajuce zo
Zmluvy alebo VNP a v priamej alebo nepriamej suvislosti s
akymkolvek z tychto poruseni budi voéi Objednavatelovi
akoukolvek osobou, organom alebo uradom uplatnené
akékolvek sankcie, nahrady, kompenzacie, opatrenia alebo
akékolvek iné naroky finanénej, majetkovej alebo
akejkolvek inej povahy, je Dodavatel povinny
Objednavatelovi nahradit prislusnu Skody, ktoré z tohto
dévodu vznikli Objednavatelovi. Objednavatel je opravneny
si tieto nahrady voci Dodavatelovi uplatnit aj preventivne a
Dodavatel je povinny nahradit uvedené Skody aj predtym, ako
Objednavatel uvedené sankcie, nahrady, kompenzacie,
opatrenia alebo naroky splnil prisluSnej osobe, organu alebo
uradu.

10.7 Dodavatel uhradi Objednavatelovi nahrady a
kompenzacie podla tohto ¢lanku do tridsiatich (30) dni od
doruCenia vyzvy na ich zaplatenie. Vyzva na zaplatenie
moéze mat formu faktury. Objednavatel je opravneny
nahrady a kompenzacie zapocitavat' s inymi pohladavkami
Dodavatela voci Objednavatelovi aj bez zaslania
predchadzajucej vyzvy na zaplatenie.

11. Sankcie

11.1 Objednavatel ma pravo pozadovat od dodavatela urok z
omeskania vo vyske 0,05% za kazdy deri omeSkania s
dodanim diela alebo tovaru, ale maximalne 5% z ceny diela
alebo tovaru so splatnostou 14 dni. AvSak, dodavatel nie je
zodpovedny za akékolvek mesSkanie, za ktoré je vyhradne
zodpovedny objednavatel. Za u€elom uplatnenia zmluvne;j
pokuty, nie je potrebné, aby si objednavatel okrem toho
vyhradne rezervoval pravo pri prebierke dodavky alebo
sluzieb od dodavatela, ak dodavatel ukon&i spustenie
zariadenia do prevadzky v dohodnuty termin, penale za
omeskanie sa neuplatiiuje.

11.2 V pripade, ak Dodavatel porusi zakaz zriadovat
zalozné pravo alebo iné prava v prospech tretich os6b k
jeho pohladavkam voci Objednavatelovi podla bodu 5.15
tychto VNP, uhradi Objednavatelovi zmluvnu pokutu vo vyske
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against the Customer pursuant to point 5.15 of these GTC, i
shall pay the Customer a contractual penalty of 25% of the
value of each claim established in violation of point 5.15 of
the GTC.

11.3 During the term of the contractual relationship, the
Supplier shall not be entitled, for itself or for any other third
party, including persons affiliated with the Customer, to (i)
carry out any direct or indirect recruitment of the Customer's
employees, other Client employees or Client contractual
partners, (ii) offer the Client's employees, other employees
of the Client or contractual partners of the Client their jobs,
including managerial or executive positions or positions of
statutory representatives or authorised signatories, or to
offer them the same or similar positions with any third
parties, or (iii) to persuade the Client's employees, other
employees of the Client or contractual partners of the Client
in any way to leave their jobs, including managerial or
executive positions or positions of statutory representatives
or authorised signatories, or to persuade them to accept the
same or similar positions with any third parties.any third
parties, or (iii) in any way persuade the Client's employees,
other Client employees or the Client's contractual partners
to terminate their employment or contract with the Client
and/or in any way persuade them to go and work for the
Supplier or any third party. The Supplier is not entitled (iv)
during the term of the contractual relationship, to enter into
an employment relationship or other similar labour-law or
legal relationship with any of the Client's employees, other
Client's workers or the Client's contractual partners. If the
Supplier violates any of the prohibitions set out in the first
paragraph of point 11.3, it shall pay the Client a contractual
penalty of EUR 10,000 for each such violation.

11.4 The Supplier shall pay the Client penalties under this
article within thirty (30) days of receiving a request for
payment. The request for payment may take the form of an
invoice. The Customer shall be entitled to set off the
penalties against other claims of the Supplier against the
Customer even without sending a prior request for payment.

12. Delivery

12.1 Any documents delivered under the Contract and/or the
GTC must be delivered in person, by courier or by registered
mail and are considered delivered on the third day after their
dispatch to the last known address.

12.2 Orders may also be delivered by regular post, e-mail or
other electronic systems used by the Parties.

12.3 The Supplier is obliged to send a delivery notice to the
Customer immediately after dispatching the Goods. Delivery
notes must be delivered with the Goods. The delivery note
is considered delivered on the day it is signed by the
Customer and the Goods are delivered to the Customer.

13. Governing law and jurisdiction

13.1 The GTC, the Contract and any legal relationships
related thereto shall be governed by Slovak law to the full
extent. The Contract is concluded in accordance with the
Commercial Code and is governed by its provisions to the
full extent.
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25% z hodnoty kazdej pohfadavky zalozenej v rozpore s
bodom 5.15 VNP.

11.3 Dodavatel nie je opravneny, pocas doby trvania
zmluvného vztahu, pre seba alebo pre akukolvek inu tretiu
osobu vratane osOb spriaznenych s Objednavatelom (i)
vykonavat akykolvek priamy alebo nepriamy nabor
Objednéavatefovych zamestnancov, inych Objednavatelovych
pracovnikov alebo Objednavatelovych zmluvnych partnerov,
(i) pondkat Objednavatelovym zamestnancom, inym
Objednavatelovym pracovnikom alebo Objednavatelovym
zmluvnym partnerom svoje pracovné miesta vratane
manazérskych alebo riadiacich pozicii alebo pozicii
Statutarnych zastupcov alebo prokuristov alebo im ponukat’
rovnaké alebo obdobné miesta u akychkolvek tretich oséb,
alebo (iii) akymkolvek spbsobom presvied¢at’
Objednavatelovych zamestnancov, inych
Objednavatelovych pracovnikov alebo Objednavatelovych
zmluvnych partnerov, aby ukonCili s Objednavatelom
pracovny pomer alebo zmluvu s Objednavatelom a/alebo
ich akokolvek presviedCat, aby isli pracovat pre
Dodavatela alebo akukolvek tretiu osobu. Dodavatel nie je
opravneny (iv) , po€as doby trvania zmluvného vztahu,
uzavriet pracovny pomer alebo iny obdobny pracovnopravny
alebo pravny vztah s akymkolvek Objednavatelovym
zamestnancom, inym Objednavatefovym pracovnikom alebo
Objednavatelovym zmluvnym partnerom. V pripade, ak
Dodavatel porusi ktorykolvek zo zakazov uvedenych v
prvom odseku bodu 11.3, uhradi Objednavatelovi zmluvnu
pokutu vo vyske 10.000 EUR za kazdé takéto poruSenie.

11.4 Dodavatel uhradi Objednavatelovi sankcie podla
tohto €lanku do tridsiatich (30) dni od doru€enia vyzvy na
ich zaplatenie. Vyzva na zaplatenie mdze mat formu
faktary. Objednavatel je opravneny sankcie zapocitavat s
inymi pohladavkami Dodavatela voéi Objednavatelovi aj bez
zaslania predchadzajucej vyzvy na zaplatenie.

12. Dorucovanie

12.1 Akékolvek dokumenty doru¢ované podla Zmluvy
al/alebo VNP musia byt dorucované osobne, kuriérom
alebo doporuéenou postou a su povazované za doruené na
treti den od ich odoslania na poslednu znamu adresu.

12.2 Objednavky moézu byt dorucované aj obyc€ajnou
postou, elektronickou postou alebo prostrednictvom inych
elektronickych systémov pouzivanych Stranami.

12.3 Dodavatel je povinny bezodkladne po odosielani
Tovaru Objednavatelovi zasielat avizo o dodavke. Dodacie
listy musia byt doru¢ené s Tovarom. Dodaci list je
povazovany za doru¢eny dnom jeho podpisu
Objednavatelom a doru¢enim Tovaru Objednavatelovi.

13. Rozhodné pravo a pravomoc sudov
13.1 VNP, Zmluva a akékolvek pravne vztahy, ktoré s nimi
sUvisia, sa v plnom rozsahu spravuju slovenskym pravom.

Zmluva je uzatvorena podla OBZ a v plnom rozsahu sa
spravuje jeho ustanoveniami.
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13.2 Pursuant to Article 6 of the CISG, the CISG shall not
apply to the Contract, the GTC and the legal relationship
between the Parties.

13.3 Pursuant to the provisions of Section 37e of the ZMPS
and Article 23(1)(b) CRJ, the jurisdiction to resolve disputes
arising from the GTC, the Contract and/or from relationships
directly or indirectly related to them, their content and/or their
subject matter shall lie exclusively with the Slovak courts.

13.4 The court with local jurisdiction to resolve disputes
under the previous paragraph is the court with subject-matter
jurisdiction in the district in which the Client has its registered
office at the time of filing the claim, if the Client is a Slovak
company. If the Customer is not a Slovak company, the
court with local jurisdiction and subject-matter jurisdiction for
the judicial district of Bratislava | shall have jurisdiction.

14. Amendment of the GTC, amendment of the
Contract and termination of the Contract and production
of Goods

14.1 The Customer is entitled to unilaterally amend the GTC.
The Customer shall inform the Suppliers of any amendments
to the GTC and their effective date in an appropriate manner
via its website and in references on Orders. The current
version of the GTC is available for inspection at the
Customer's registered office and on the Customer's website.

14.2 The Contract may only be amended by mutual written
agreement signed by both the Customer and the Supplier.
This provision does not apply to changes to the GTC
pursuant to provision 14.1 of the GTC.

14.3 The Contract may only be terminated (i) by mutual
written agreement of both Parties signed by the statutory
representatives of the Parties, or (ii) by withdrawal in
accordance with the GTC, or (iii) by notice in accordance
with the GTC, or (iv) in another manner agreed upon by the
Parties in writing in the Contract.

14.4 The Customer may withdraw from the Contract or Order
(i) for reasons under the Commercial Code and other legal
regulations, or (ii) if the Supplier fails to deliver the Goods to
the Customer properly and on time, or (iii) if the Supplier
breaches its other obligations and commitments under the
Contract, VNP and/or legal regulations, or (iv) if the
Customer's customer, to whom the Customer as a supplier
delivers the Goods in any other form, terminates or plans to
terminate its relationship with the Ordering Party, or (v) for
other reasons specified in the Contract or GTC.

14.5 The Supplier shall be entitled to withdraw from the
Contract if (i) the Customer fails to pay the agreed Price to
the Supplier even within a reasonable additional period
specified in a written request for payment delivered by the
Supplier to the Customer, whereby the additional period for
payment must be at least thirty (30) working days from the
delivery of the written request for payment by the Supplier to
the Customer, or if (ii) it does not agree with the changes to
the GTC pursuant to point 14.1, whereby the Supplier is
entitled to withdraw from the Contract for this reason only
within thirty (30) days of receiving these changes to the
GTC, or (iii) for other reasons specified in the Contract or the
GTC.

14.6 A Party shall be entitled to withdraw from the Contract -
(i) if the other Party becomes bankrupt, debt restructuring

13.2 Podra ¢lanku 6 CISG sa na Zmluvu, VNP a pravny vztah
medzi Stranami nebude CISG aplikovat.

13.3 Podla ustanovenia § 37e ZMPS a ¢lanku 23, odseku
1 pismena b) CRJ pravomoc na rieSenie sporov z VNP,
Zmluvy alalebo zo vztahov, ktoré s nimi, ich obsahom
al/alebo ich predmetom priamo alebo nepriamo suvisia,
patri vylune slovenskému sudu.

13.4 Miestne prisluSnym sudom na rieSenie sporov podla
predchadzajuceho odseku je vecne prislusny sud, v
obvode ktorého ma Objednavatel sidlo v ¢ase podania
navrhu, ak je Objednavatel slovenskou spolo¢nostou. V
pripade, ak Objednavatel nie je slovenska spolo¢nost, je
miestne prisluSnym sud s vecnou prisluSnostou pre sudny
obvod Bratislava .

14. Zmena VNP, zmena Zmluvy a ukoncéenie Zmluvy a
vyroby Tovaru

14.1 Objednavatel je opravneny jednostranne menit VNP.
Objednavatel o zmenach VNP a datume ich uginnosti
vhodnym  spbsobom informuje Dodavatelov
prostrednictvom svojej internetovej stranky a v odkazoch
na Objednavkach. Aktualne znenie VNP je k dispozicii na
nahliadnutie v sidle Objednavatela ana webom sidle
(internetovej stranke) Objednavatela.

14.2 Zmluvu je mozné menit len na zaklade vzajomnej
pisomnej dohody podpisanej Objednavatelom aj
Dodavatelom. Toto ustanovenie sa netyka zmien VNP podla
ustanovenia 14.1 VNP.

14.3 Zmluvu je mozné ukonéit len (i) na zaklade
vzajomnej pisomnej dohody oboch Stran podpisanej
Statutarnymi zastupcami Stran, alebo (ii) odstipenim v sulade
s VNP, alebo (iii) vypovedou v sulade s VNP, alebo (iv) inym
spOdsobom, na ktorom sa Strany pisomne dohodnu v Zmluve.

14.4 Objednavatel moéze odstdpit od Zmluvy alebo
Objednavky (i) z dévodov podla OBZ a inych pravnych
predpisov, alebo (ii) ak Dodavatel riadne a v€as nedoda
Objednavatelovi Tovar, alebo (iii) ak Dodavatel porusi iné
svoje povinnosti a zavazky zo Zmluvy, VNP  a/alebo
pravnych predpisov, alebo (iv) v pripade, ak zakaznik
Objednavatela, ktorému Objednavatel ako dodavatel
dodava Tovar v akejkolvek dalSej forme, ukonéi alebo
planuje ukongit vztah s Objednavatelom, alebo (v) z inych
dévodov uvedenych v Zmluve alebo VNP.

14.5 Dodavatel je opravneny odstupit od Zmluvy, ak (i)
Objednavatel neuhradi Dodavatelovi dohodnutd Cenu ani
v primeranej dodato¢nej lehote uvedenej v pisomnej vyzve
na zaplatenie, ktori Dodavatel doru¢i Objednavatelovi,
pricom dodato¢na lehota na zaplatenie musi byt najmenej
tridsat’ (30) pracovnych dni od doru€enia pisomnej vyzvy
na zaplatenie Dodavatefom Objednavatelovi, alebo ak (ii)
nesuhlasi so zmenami VNP podla bodu 14.1, pricom
Dodavatel je opravneny z tohto dévodu odstupit od Zmluvy
len do tridsiatich (30) dni od prijatia tychto zmien VNP, alebo
(iii) z inych dévodov uvedenych v Zmluve alebo VNP.

14.6 Strana je opravnena odstupit od Zmluvy - (i) ak sa
druhd Strana dostane do Upadku, prediZzenia alebo
insolvencie, alebo (ii) ak je proti druhej Strane podany navrh
na vyhlasenie konkurzu, povolenie vyrovnania alebo
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or insolvency, or (ii) if a petition is filed against the other
Party for bankruptcy, permission for settlement or
restructuring, or a petition to commence any insolvency
proceedings under the law of the other Party's country, or (jii)
if bankruptcy, settlement or restructuring has been declared
on the assets of the other Party, or any insolvency
proceedings have been commenced under the law of the
other Party, or (iv) if a petition for bankruptcy, permission for
settlement or restructuring, or a petition for the
commencement of any insolvency proceedings under the
law of the other Party has been rejected due to the lack of
assets of the other Party, - (i) if the other Party has been
dissolved and entered into liquidation, or (ii) if the other
Party's authorisation to conduct business has been revoked,
or (iii) if the other Party has been deprived of its legal
capacity or its legal capacity has been restricted, - the other
Party has ceased its business activities or is not engaged in
business activities.

14.7 The Client is entitled to terminate the Contract for any
reason or without giving any reason. The notice period is six
(6) months and begins on the first day of the calendar month
immediately following the month in which the notice is
delivered to the Supplier.

14.8 Withdrawal from the Contract and termination of the
Contract must be in writing, signed by the statutory
representatives of the Parties and delivered to the other
Party in person, by courier or by registered mail. The
Contract shall terminate upon delivery of the withdrawal to
the other Party or upon expiry of the notice period. The
termination of the Contract shall not affect the provisions on
the choice of law, jurisdiction, liability for damages and
penalties.

14.9 The Supplier is obliged to immediately terminate the
production of the Goods and the ordering of any input
materials and other inputs on the date of withdrawal from the
Contract or the expiry of the notice period. Any Orders that
have not been delivered and fulfilled by the Supplier on the
date of delivery of the withdrawal or expiry of the notice
period shall be deemed cancelled upon termination of the
Contract. Withdrawal from the Contract shall not affect
obligations already fulfilled under the Contract, and Section
351(2) of the Commercial Code shall not apply. The
Customer shall not be liable to the Supplier for any stock of
input materials or other inputs or work in progress as at the
date of withdrawal from the Contract or expiry of the notice
period, and such stock of input materials, other inputs and
work in progress shall be at the Supplier's expense, unless
the Parties agree otherwise in writing.

15. Final provisions

15.1 Any reference to other commercial, purchasing, delivery
or any other terms and conditions on the Supplier's
documents, including Invoices and Delivery Notes, shall be
ineffective and shall not be binding on the Customer,
regardless of whether such document is signed by the
Customer.

15.2 The order of precedence of individual documents under
these GTC is as follows: - The Contract and its annexes,
with the annexes taking precedence, - General Technical
Conditions, - GTC.
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reStrukturalizacie alebo navrh na zacCatie akéhokolvek
insolventného konania podla prava Statu druhej Strany,
alebo (iii) ak bol na majetok druhej Strany vyhlaseny konkurz,
povolené vyrovnanie alebo reStrukturalizacia alebo zacaté
akékolvek insolventné konanie podla prava $tatu druhej
Strany, alebo (iv) ak navrh na vyhlasenie konkurzu,
povolenie vyrovnania alebo restrukturalizacie, alebo navrh
na zacatie akéhokolvek insolventného konania podla prava
Statu druhej Strany bol zamietnuty pre nedostatok majetku
druhej Strany, - (i) ak bola druha Strana zruSena a vstupila do
likvidacie, alebo (ii) ak druhej Strane zaniklo opravnenie na
vykonavanie podnikatelskej ¢innosti, alebo (iii) ak bola druha
strana zbavena spdsobilosti na pravne ukony alebo jej tato
spOsobilost bola obmedzenad, - druha Strana zastavila svoje
obchodné aktivity alebo nevykonava podnikatelsku €innost.

14.7 Objednéavatel je opravneny vypovedat Zmluvu z
akéhokolvek dbvodu alebo bez wuvedenia dbvodu.
Vypovedna lehota je Sest (6) mesiacov a zacina plynut v
prvy den kalendarneho mesiaca bezprostredne
nasledujuceho po mesiaci, v ktorom je vypoved doru¢ena
Dodavatelovi.

14.8 Odstupenie od Zmluvy a vypoved zo Zmluvy musia
byt pisomné, podpisané Statutarnymi zastupcami Stran a
doru¢ené druhej Strane osobne, kuriérom  alebo
doporu¢enou postou. Zmluva sa kon¢i doru€¢enim odstupenia
druhej Strane alebo uplynutim  vypovednej lehoty.
Ukonéenie Zmluvy sa netyka ustanoveni o volbe prava,
pravomoci sudov, zodpovednosti za Skodu a sankciach.

14.9 Dodavatel je povinny ku driu odstupenia od Zmluvy
alebo uplynutia vypovednej lehoty okamzite ukoncit' vyrobu
Tovaru a objednavanie akychkolvek vstupnych materialov a
inych vstupov. Akékolvek Objednavky, ktoré neboli ku dru
doruCenia odstupenia alebo uplynutia vypovednej lehoty
Dodavatelom dodané a vybavené, su povazované za
zruSené v momente ukonéenia Zmluvy. Odstupenie od
Zmluvy nema vplyv na uZ splnené zavazky zo Zmluvy a
§351 odsek 2 OBZ sa nepouzije. Objednavatel nezodpoveda
Dodavatelovi za akékolvek skladové zasoby vstupnych
materiélov alebo inych vstupov alebo tovaru rozpracovaného
ku dfiu odstupenia od Zmluvy alebo uplynutia vypovednej
lehoty, a tieto skladové zasoby vstupnych materialov, inych
vstupov a rozpracovaného tovaru idd na naklady
Dodavatela, pokial sa Strany pisomne nedohodnu inak.

15. Zaverec¢né ustanovenia

15.1 Akykolvek odkaz na iné obchodné, nakupné, dodacie
alebo akékolvek iné podmienky na dokumentoch Dodavatela
vratane Faktur a Dodacich listoch je neucinny a
nezavazuje Objednavatela bez ohladu na to, Ci je tento
dokument podpisany Objednavatelom.

15.2 Poradie prednosti jednotlivych dokumentov podla
tychto VNP je nasledovné: - Zmluva a jej prilohy, pri¢om
prilohy maju prednost, - VSeobecné technické podmienky,-
VNP.
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15.3 If any provision of the GTC becomes invalid or
ineffective, such invalidity or ineffectiveness shall not affect
the validity and effectiveness of the other provisions.

15.4 If these GTC are translated into other languages, the
Slovak version, which is the original, shall be the decisive
language version.

15.5 This version of the GTC shall be effective from 1
February 2025.
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15.3 V pripade, ak sa akékolvek ustanovenie VNP stane
neplatnym alebo nedc€innym, tato neplatnost alebo
neucinnost sa nedotkne platnosti a ucinnosti ostatnych
ustanoveni.

15.4 V pripade, ak su tieto VNP prelozené do inych
jazykov, rozhodujucou jazykovou verziou je slovenska
verzia, ktora je pévodna.

15.5 Toto znenie VNP je ucinné od 1. Februara 2025.
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